
что 11 представитель Кубы, относительно одно­

временной работы Третьего комитета и ПОДКО­

l\lитета.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ указЫвает, что вопрос о ре­

гулярном проведении трех заседаний в день не

стоит, однаI<О он напоминает, что Комитет дол­

)нен завершить начатую работу до Окончания сес­

сии Генеральной Ассамблеи. Подкомитет должен

будет проделать возложенную на него работу в

Очень КОрОТКИЙ СРОК.

Г-и ЛУНДЕ (Норвегия) поддерживает проект

резолюции, представленный Председателем, и

надеется, что подкомитет выполнит весьма по­

~ТJезнуIO работу.

Он хочет обратить внимание на важность пол­

НОl\ЮЧИЙ подкомитета; было бы желательно, ко­

нечно, чтобы Подкомитет поддерживал неофи­

циальные контакты со всеми делегациями, кото­

рые представили попраВЕИ к тексту Комиссии по

правам человеI{а.

Г-Н ДЭВИС (Соединенное Королевство) одоб­

ряет проект резолюции, предложенный Предсе­

дателем.

Он подчеркивает, однако, что единственная

задача подкомитета - улучшить переданный на

его рассмотрение текст без внесения каких-либо

существенных изменений, а поэтому, по его

t\Iнению желательно было бы добавить после

слова «~динообраЗI1Я» слова «и стиля». Г-н Дэ­
вис не уверен, есть ли необходимость подкомите­

ту создавать лингвистическую группу, функции

\ ТaI<ОЙ группы преl{расно могут выполнить техни­

чеСЮ'Iе службы Секретариата.

Г-н КАССЕН (Франция) поддерживает пред­

ложение представителя Соединенного Королев­

ства о добавлении слов «и стиля».

Второй пуш<т проекта резолюции можно было

бы изменить ТaIШМ образом, чтобы в нем просто

Уl<азывалось, что подкомитету поручается зада­

ч а сличения текстОВ и обеспечения их соответст­

вия. Подкомитет мог бы сам решить, является

ли создание лингвистичеСI{ОЙ группы совершен­

I IO необходимым.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советских Социали­

стических РеспублИI<) считает, что создать в со­

ставе ПОДI{омитета лингвистическую группу не­

обходимо. Задачу приведения в соответствие

текстов на пяти официальныхязьшах нельзя воз­

лагать на технические службы Секретариата.

Ввиду важности TaI{OrO документа, как декла­

рация прав человеI<а, соответствующие тексты

ДОЛЖНЫ быть составлены представителями го­

сударств-членов с помощью квалифицирован­

ных переводчиков.

! По его мнению, пока будут происходить засе-

дания подкомитета, Комитет не должен рабо­
тать; он считает, что целесообразно устроить

перерыв в его работе на день или два.
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Г-Н ЧЖАН (Китай) разделяет мнение преДСТА­
вителя Советского Союза о необходимости пере­

рыв а в работе Комитета на период заседаний
подкомитета.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ напоминает, что у Третьего
комитета очень большая повестка дня и что по­

этому будет трудно отменить несколько заседа­

ний. Однако Комитет может решить этот воп­
рос так, как он сочтет нужным.

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) высказывает­
ся за создание ЛИНгвистической группы. Чтобы

работать эффективно, ПОдI<омитет должен сна ча­

ла составить текст декларации на двух рабочих

языках, а затем возложить на лингвистическую

группу составление его на трех других официаль­

ных языках. Такая процедура была принята 13

Сан-Франциско, когда там разрабатывался
Устав.

)I<елательно, чтобы Третий комитет пров~л

2 декабря только одно заседание вместо наме­
ченных трех,

Г-н САНТА-КРУС (Чили) отмечает, что сес­

сия Генеральной Ассамблеи будет, 'по всей ве­

роятности, скоро отложена и возобновлена в на­

чале 1949 года в Лейк COJ{cecce. Поэтому для

Третьего комитета нет такой уж срочной необхо­

димости исчерпывать свою повестку дня. Не хо­

телось бы, следовательно, чтобы Комитет, желая

закончить работу скорее, пожертвовал ее качест­

вом. С другой стороны, г-н Санта-Крус считает,

что Генеральная Ассамблея могла бы продлить

свою работу здесь на один или два дня, чтобы

рассмотреть декларацию прав человека.

Г-н КОРОМИНАС (Аргентина) безоговорочно

поддерживает проею резолюции, внесенный

Председателем. По его мнению, подкомитет мо­

жет справиться со своей задачей за несколько

часов, и поэтому нет необх'ОДИМОСТИ отменять за­

седания, назначенные на 1 и 2 декабря.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ просит Комитет вынести ре­

шение сначала по проекту резоmоции (AIC.
3/380), а затем по вопросу о том, должен ли

Третий комитет собраться на заседание 1 де­

кабря.

Проект резолюции nринимается единогласно.

21 голосом против 8 при 7 воздержавшихся

КО!tLитет решает провести заседание 1 декабря.

Заседание закрывается в 18 час. 45 мин.

СТО ШЕСТЬДЕСЯТ СЕДЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Вторник, 30 ноября 1948 года, 21 час.

Дворец Шайо, Париж

Председатель: г-н Шарль МАЛИК (Ливан)

95. Ilроект международной декларации прав

человека (Ej800) (продолжение)



ПРЕАМБУЛА (продолжение)

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ выражает желание, чтобы

текст преамбулы проекта декларации был при­

нят на этом заседании. Он поясняет, что, по­

скольку другие поправки к проеI<ТУ преамбулы

были сняты, на рассмотрении Комитета остают­

ся теперь только поправка Советского Союза
(Е/800, стр. 65), поправка Эквадора (А/С.З/З51

и A/C.3/351/Corг.l), совместная поправка Кубы,
Чили и Франции (А/С.З/З82/Rеv.l) и совместная

поправка Австралии и Франции (А/с.З/З8З).

Председатель говор'ИТ, что он ·сначала поста­

вит на голосование текстЫ, IЮТОРЫМИ предла­

гается заменить весь текст преамбулы, представ­

ленный Комиссией по правам человека, а имен­

но поправку Советского Союза, а затем поправ­

ку Эквадора.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советоких Социа­

листических Республик) просит, чтобы голосо­

вание проводилось раздельно.

Первый ПУНКТ поправки Советского Союза ОТ­

клоняется 14 голосами против 11 при 8 воздер­

жавuUlХСЯ,

Второй ПУНКТ nринимается 13 голосами nро­

ТИ8 11 при 10 воздержавUlИХСЯ.

Третий ПУНКТ nрИflимается 15 голосш.Ut про­

тив 11 при 9 воздержавшихся.

Четвертый ПУНКТ отклоняется 24 голосами про­

ТИВ 8 при 3 воздержавшихся.

Г-н САНТА-КРУС (Чили), комментируя ре­

зультаты голосования, спрашивает представи­

теля Советского Союза, согласится ли он, чтобы

второй и третий пункты его только что приня­

той поправ:ки были добавлены к преамбуле, вме­

сто того чтобы заменить ее.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советских Социалис­

тических РеСЛyJблик) 'соглашается с тем, чтобы

указанные пун[(Ты были добавлены к преамбуле.

Г-н ДЭВИС (Соединенное Королевство) во.1­

ражает против такой процедуры, КОТОРУЮ он на­

зывает неприемлемой; Комитет, как это очевид­

но, голосовал за новый текст, которым предлага­

лось заменить первоначаЛЫIЫЙ текст; в этих ус­

ловиях не может быть речи о внесении добавле­

НИЙ к преамбуле.

Кроме того, представитель Советского Союза

не очень ясно изложил свои намерения, и ему

необходимо изложить их снова.

Г-н ЧЖАН (Китай) говорит, что он очень
удивлен изменением позиции, происшедшим во

время голосования. Председатель должен поста.

вить на голосование вопрос, следует ли заменить

ДВУМЯ ПY,J-IJпам и, которые были только что при-

НЯТbI, преамбулу в целом, ибо решение добавить

эти два ПУНIПа к преамбуле создало бы совер­

шенно 'НОВУЮ ситуацию.

Г-н КАМИНСКИй (Белорусская Советскап
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Социалистическая Республика) говорит, что

представитель Советского Союза имеет полное

право просить, чтобы эти два пункта, которые

только что приняты, были добавлены к преам­

буле.

Г-н САНТА-КРУС (Чили) УI<азывает, что в

прошлом уже были случаи такого изменения по­

зиции. По его мнению, представитель Советского

Союза должен иметь право представить СВОЮ

поправку так, I{aK он хочет. Если Комитет не за­

хочет сделать это добавление, ему достаточно

проголосовать против двух пунктов В целом.

Г-жа РУЗВЕЛЬТ (Соединенные Штаты Аме­

рики) замечает, что добавление к преамбуле

двух пунктов, которые только что были приня­

ты раздельно, совершенно изменило бы положе­

ние; кроме того, было бы трудно привязать эти

принятые тексты к тексту преамбулы, который

они в известной мере дублируют.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советских Социа·

листических Республик) ссылается в объяснеНflе

своей позиции на правило 118 правил процеду­

ры. Кроме того, он ссЫлается на прецедент, имев­

ший место в Первом комитете в связи с проек­

том одного решения, который представила деле­

гация СовеТСIЮГО Союза. Из шести пунктов этого

проекта были приняты только три, и Комитет по­

ступил в отношении этих последних так, KaI,
счел нужным. Сейчас следует применить тот же

метод. Не может быть и речи о том, чтобы вновь

ставить на голосование оба пункта, только что

принятые раздельно, в качестве замены всей

преамбулы; очевидно, что они должны быть до­

бавлены к преамбуле.

Граф КАРТОН ДЕ ВЬЯР (Бельгия) настап­

вает на том, чтобы каждый был вправе свободно

и ясно высказывать свое мнение. Он считает, что

требование представителя Советского Союза

приемлемо потому, что два принятых пункта не

находятся в противоречии с преамбулоЙ. Поэто­

му их можно добавить к преамбуле, и он стоит

за таIюе решение.

Граф Картон де Вьяр считает, что решить этот

вопрос должен Председатель, а если у него .1

есть сомнения на этот счет, ему следует прокон- I
сулыироваться с Комитетом. -1

1

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) соглашается

с представителямн Чили и Бельгии. Он заявляет,

что процедурные придирки не должны исполь­

зоваться для выхолащивания текста. Голосова­

ние в Комитете показало, что он хочет в[(лючить

в преамбулу принятые два пунюа. Если у кого­

нибудь есть какие-либо сомнения на этот счет,

то не следует бояться провести новое голосова­

ние и подчиниться решению больu::шнства,

Г-н ЧЖАН (Китай) задает вопрос, куда сле­

дует включить эти два пункта, если будет реше­

но в принципе добавить их к преамбуле, И, кро­

ме того, надо ли эти два пункта добавить к са­

мой преамбуле или же к тексту, предложенно­

му делегацией Эквадора?



Г-н Чжан предлагает для экономии времени

провести сначала голосование, а потом предло­

жить представителю Советского Союза разъяс­

нить, в какой форме он хочет добавить эти два

пун,кта.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что он согласен

с предложением представителя Китая.

Г-Н АЗКУЛЬ (Ливан) присоединяется к про­

тивникам предложения добавить два принятых

пункта к преамбуле. Он говорит, что нельзя из­

менять смысл голосования, который, бесспорно,

состоял в замене текста, а не в добавлении к не­

му новых текстов. Комитет вправе провести но­

вое голосование, но он не может менять свою

позицию в ходе голосования.

Г-н Азкуль подчеркивает Та!{же, что если бу­

дет решено провести новое голосование, то деле­

гациям надо прежде дать время на размышле­

ние, учитывая большую важность вопроса о ре­

ДaIЩИИ преамбулы.

Г-н ДЭВИС (Соединенное Королевство) счи­

тает, что если придерживаться правила 118 пра­

вил процедуры, то ситуация совершенно ясна.

Два раздельно принятых пункта должны быть

поставлены на голосование в качестве текста,

предназначенного для замены текста проекта

преамбулы, под,готовленного Комиссией по пра­

ва м человека. Не может быть речи о том, чтобы

ставить их на голосование в качестве добавл~

ния к преамбуле. Но представитель Советского

Союза вправе будет предложить в качестве по­

правок эти два пункта при раздельном голосо­

вании каждого пункта преамбулы.

Г-н ЭНСИНАС (Перу) констатирует, что ни

один из этих двух пунJ<ТОВ не является несов­

местимым ни с текстом поправки Эквадора, ни

с тем вариантом преамбулы, какой составлен

Комиссией по правам человека.

Он предлагает передать новые идеи, содержа­

щиеся в Д13ух принятых пунктах поправки Со­

ветс!юго Союза, на рассмотрение вновь создан­

ного подкомитета, с тем чтобы тот решил, каким

образом включить их в преамбулу.

Г-н КАССЕН (Франция) заявляет, что, же­

л ая отдать справедливость другим делегациям,

представившим дополнительные тексты, делега­

ция Франции не может согласиться с тем, чтобы

поправ,ка Советского Союза была превращена из

заменяющего текста в дополнительный текст.

Г-н ТУРРОТТ (Канада) возражает против из­

менения смысла голосования. Кроме того, у не­

го, как и у представителя Китая, возникает во­

прос, куда именно надо будет включить два при­

нятых пункта, если будет решено добавить !их к

преамбуле.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советских Социа­

листических Республи!{) снова защищает свой

тезис, что его текст должен быть добавлен к

преамбуле. Тот факт, что большинство Комите­

та обдуманно приняло эти два пункта, показы-
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вает, что, по мнению большинства, преамбула

будет таким образом улучшена. Следовательно.

Комитет выразил таким образом свое намере­

ние ДОПОЛНИТЬ преамБУJIУ и тем улучшить ее.

Отвечая представителю Китая, г-н Богомолов

говору)т, что эти два пункта МОЖНО, как он счи­

тает, вставить после первого пункта преамбу­

лы; но этот вопрос должен быть решен редак­

Ционным подкомитетом.

Г-н Богомолов просит дать ему необходимое

в ремя, чтобы он мог представить свой текст в

форме нового предложения, и заявляет, что при

этом должно быть, конечно, учтено, что этот

текст уже принят Комитетом.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что ввиду объеМ~1

работы, какую еще предстоит проделать Коми­

тету, он настаивает на проведении голосования

по вопросу о том, следует ли текст, предложен­

ный Комиссией по права м человека, полностыо

заменить двумя принятыми пунктами.

Он отклоняет предложение представителей

Перу и Советского Союза передать эти два пунк­

та на рассмотрение редакционного подкомитета,

поскольку у Комитета еще нет готовой преамбу­

лы ДJIЯ передачи ему на рассмотрение.

В заключение он заявляет, что представитель

Советского Союза должен в ходе настоящего

заседания представить свой текст в форме по­

правки либо к тексту Эквадора, либо 1< тексту,

предложенному Комиссией по права м челове!{а.

Председатель ставит на голосование два при­

нятых пункта поправки Советского Союза в ]{а­

честве текста, заменяющего текст преамбулы,

предложенный Комиссией по правам человека.

Текст отклоняется 22 голоса.МU при 6 воздер­

жавшuхся.

Г-н КАРРЕРА АНДРАДЕ (Эквадор) согла­

шается включить в текст своей поправки совме­

стную поправку Кубы, Чили и Франции, кото­

рая должна заменить четвертый пункт текста,

подготовленного делегацией Эквадора. Он со­

гласен также добавить третий пункт поправки

Советского Союза о развитии дружественных

отношений между нациями в конце второго ПУНI{­

та своей поправки. Он считает, что если его по­

правка не будет принята в целом, то те ее ча­

сти, какие будут приняты, должны будут заме­

нить собой соответствующие части текста, пред­

ложенного Комиссией по права м человека.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что он не может

применить в отношении поправки Эквадора про­

цедуру, отличную от той, какая была примене­

на в отношении поправки Советского Союза. Он

будет рассматривать принятые пункты как пред­

назначающиеся для замены всего текста, пред­

ложенного Комиссией по правам человека.

В ответ на вопрос г-на ЧЖАНА (Китай)
ПРЕДСЕДАТЕЛЬ разъясняет, что голосование

будет проводиться по вопросу, следует ли за­

менить текст, предложенный Комиссией по пра-
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в результате жеребьевк,u, nроведенной Пред­

седателем, представитель Белорусской сср при­

глащается голосовать nервы.М.

Голосовали за: Белорусская Советская Социа­

листическая Республика, Чили, Куба, Чехосло­

вакня, Доминиканская Республика, Эквадор,

Франция, Гаити, Индия, Мексика, Панама

Польша, Сирия, Украинская Советская Социа~
листическая Республика, Союз Советских Со­

циалистических Республик, Югославия.

Голосовали против: Канада, Греция, Гонду­

рас, Ливан, Пакистан, Швецня, Соединенное Ко·

ролевство, Соединенные Штаты АмерИIШ, Апст- 1

ралия, Бельгия.

Воздержалuсь: Китай, Дания, Эфиопия, Ни­

дерланды, Новая Зеландия, Перу, Филиппины,

Венесуэла, Афганистан, Аргентина, Бразилия,

Бирма.

Пятый пункт nринимается 16 голосами про­

тив 10 nри /2 80здер:>/савиlUХСЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пос­

ледовательно шестой и седьмой пункты.

Шестой пункт отклоняется 21 гОЛОСОАL про­
тив 3 при' /4 80здержаВШIlХСЯ.

Седьмой ПУНIC-т отклоняется 16 голосами про­
тив 9 при 13 воздержавUlLlХСЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ отклоняет предложенне о

снятии при.нятых чаС1'ей текста Эквадора на том

основании, что принятые Комитетом части нахо­

дятся с этого момента в распоряжеиш[ Коми­

TeT<J.

Он ставит на голОсование в целом те чаСТII

поправки Эlшадора, которые были приняты раз­

дельно.

Текст в целом отклоняется 18 голосами npu /б

80здержавшихся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ прнступает после этого 11

голосованию проекта преамбулы, представлеll­

ного Комиссией по правам человека, и попра­

801(, предложенных к различным пунктам этого

проекта.

Председатель ставит первой на голосование

поправку Францин (А/с.З/339), предлагающую

заменить в названии декларации слово «между·

народная» словом «всеобщая».

Поправка ПрШIШtщется 17 голосами против J1
при 10 воздержавшuхся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на ГОЛОСОI3анне по­

правку Франции, предлагающую заимствовать

для преамбулы формулу Устава Организации

Объединенных Наций и начать ее словами: «Мы,

народы Объединенных НацнЙ».

г-н КАССЕН (Франция) обращает также IJНlI­

манне Комитета на предложение Франции ОТНО·

сительно того, чтобы последний резолютивный

пункт преамбулы начинался словами: «Пропоз-

Г-н САНДИФЕР (СоединеШlые Штаты Аме­

рИКН) предлагает заменить слова «to fall back,
as а last геSОI-t, оп геЬеlliоп» словами «to IHlve
гесош"sе, as а last геsогt, to геЬеlliоп».

ПредЛО-:JICе~LUе nрUНU.мается.

Г-Н ДЭВИС (Соединенное Королев'ство) пред­

лагает заменить в аНГЛИЙСI(ОМ тексте слова «Ьу

а гulе of law» словами «Ьу the ru1e of law».

Предложение nринuмается.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пя­

тый пункт с только что внесенным в него изме­

нением.

ПРО80дится nOUJI-tенное голосование.

вам человека, текстом, который предложила де­

легация Эквадора, а не по вопросу об идеях,

выраженных в различных частях этой поправки.

По Пlюсьбе г-на ПЕРЕСА СИСНЕРОСА (Ку­

ба) ПРЕДСЕДАТЕЛЬ объявляет, что если по­

праш(а Эквадора, в !{оторую включена совме­

стная поправка Кубы, Чили и Франции, будет

отклонена, то совместная поправка будет голо­

соваться в качестве поправки '( тексту I\ОМИССИII

по пр а вам человека.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставнт на раздельное голо­

сование по пунктам попраВI(У Эквадора, в ко­

торую включена совместная поправка Кубы,

Чили и Франции, а также третнй пункт поправ­

101 СовеТСIЮГО Союза.

Первый пуюО' отклоняется 23 голосаАШ nро­

тив 5 при 10 воздержавиlt.lхся.

Второй пункт отклоняется 19 голоса.МИ про­

тив 6 при 12 воздержавиLUХСЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

третий ПУНКТ,. который представляет собой тре­

тий пункт поправки Советского Союза.

Третий пункт принuмается 15 голосами про­

тив 14 при 9 воздержавшихся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование чет­

вертый пункт, бывший ранее третьим пунктом

поправки Эквадора.

Четвертый пункт от/слоняется 20 голосами nро­

Тllв 4. при 12 воздержаВllLUХСЯ.

Г-н ПЕРЕ С СИСНЕРОС (Куба) обращает

внимание на английский TeI(CT пятого пункта, то

есть на прежнюю совместную поправку Кубы,

Чнли и Франции [( тексту Комиссии по правам

человека. Слова «to fa11 back as а last геsогt...»
создают впечатление, будто речь идет в какой-то

мере об уступке, что не соответствует француз­

скому тексту.

Г-н УАТТ (Австралия) также считает, что ан­

глийский и французский тексты существенно от­

личаются друг от друга: французскнй текст

имеет позитивный смысл, которого нет в англий­

ском тексте.



глашаем через наших представителей на Гене­

ральной Ассамблее на,стоящую декларацию

и т. д... ».

Поправка отклоняется 19 голосами против 10
при 9 воздержавшихся.

I}РЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пер­
ВЫИ пункт проеюа преамбулы, к которому не

БЫJJО предложено поправок.

Первый пункт nринuмается единогласно.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ обращает внимание Коми­

тета на совместную Поправку Австралин и Фран­

цИИ (А/С.3/383) ко второму пункту проекта пре­

амбулы, подготовленного Комиссией по правам

человека.

Г-н ЧЖ:АН (Китай) официально предлагает

за;;rенить в;:орой пункт попращш последней фра­

зои первои поправки Австралии (А/С.3/257):

« ... 1'1 показала всем величайшую важность приз­

lIания и гарантии основных свобод».

Он считает, что каждый знает основные сво­

боды, провозглашенные президентом Рузвельтом

[J изложенные в совместной поправке Австралии

11 Франции. Поэтому достаточно лишь упомя-

Iнуть О них, но весьма важно сказать о необхо­

димости признания и гарантии этих OCHOBI·IЫX

I свобод.
Г-н СЕН-ЛО (Гаити) не соглашается с пред­

ста вителем. Китая. Он считает, что, наоборот,

весьма важно сформулировать основные пра­

ва и свободы человека.

I
Г-н САНДИФЕР (Соединенные Штаты Аме­

. рики) предлагает записать в совместной поправ­

Il{C Австралии и Франции точные слова заявле-

[I!IЯ президента Рузвельта об основных свобо­

Iдах.
Г-н КАССЕН (Франция) отвечает, что в своей

. поправке он постарался изложить общепринятое

мнение, которое было так хорошо выражено пре­

зидентом Рузвельтом, но в его намерение не

входило цитировать заявление Рузвельта слово

в слово.

Г-н САНДИФЕР (Соединенные Штаты Аме­

рюш) снимает свое предложение.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пер­

вый пункт совместной поправки Австралии 11
Францни (А/С.3/З83).

Первый пункт nринимается 32 голосами при

5 воздеРСl/савиUlХСЯ, причем никто не голосовал

против.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

предложение, только что внесенное представи­

телем Китая, относительно второго пункта сов­

местной поправки Австралии и Франции.

Предложенuе отклоняется 17 голосами про­

тив 9 при 10 воздержавиtuХСЯ.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование вто-

рой пункт совместной поправки Австралнн 11
Франции.

По просьбе представителя КИТАЯ предстаВll­

тели ФРАНЦИИ и АВСТРАЛИИ подтверж­

дают, что они уже согласились объеДIПIИТЬ ДВ<t

ПУНIП3 их поправки таким образом, чтобы Hel,'
лючить слова «тогда как», стоящие в начале вто­

рого ПУНIПа.

Второй пункт поправки nринимается 25 го­

лосами при 10 воздержавшихся, npи(~eм. никто

не голосовал против.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосоваНlIе ис­

правленную совместную поправку АвстраЛII[[ 11
Франиии в иелом.

Лоправка nринимается 27 голоса.Мll при

8 воздержавшихся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование сов­

местную поправку Кубы, Чили и Франции (А/с.

3/382/Rev..l) [( третьему пункту проекта преа М­

булы, подготовленного Комиссией.

Отвечая г-ну АЗКУЛЮ (Ливан), ОН говорит,

что французский и английский Tel{CTbl будут

приведеНbl в соответствие подкомитетом, кото­

рому поручено подготовить ОКQllчатещ,ный вари­

ант декларапии. Подкомитет обеспечит точныi"1

английский перевод слов «redime de la loj»,
употребленных во французском тексте.

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) просит про­

вести поименное голосование.

Лроводится поименное голосование.

В результате :жеребьевки, nроведенной Лред­

седателем, представитель Франции nриглаUtает­

сл голосовать первым.

Голосовали за: Франция, Греция, Гаити,

Гондурас, Индия, Ливан, Мексика, Нидерланды,

Новая Зеландия, Панама, Польша, Сирия, УК­
раИНСI{ая Советская Социалистическая Респуб­
лика, Союз Советских Социалистических Рес­

публик, Югославия, Афганистан, Аргентина,

Ав'стралия, Бразилия, Белорусская Советскан

Социалистическая Республика, ЧИЛIl, Куба, Че­
хословакия, Доминиканская Республика, Эфио­

пия.

Голосовали против: Швеция.

Воздержались: Пакистан, Перу, Филиппины,

Соединенное Королевство, Соединенные Штаты
Америки, Венесуэла, Бельгия, Бирма, Канада,

Китай, Дания.

Лоправка nринимается 25 голосами против 1
при 11 воздержавumхся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование по­

правку Доминиканской Республики (А/С.З/2 [7)
J{ четвертому ПУНIПУ проекта преамбулы Комис­
сии с небольшими редакционными изменеl{({ЯМII

в английском тексте, для того чтобы привести
его в соответствие с терминологией преамбулы

Устава.
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~ Проводится поименное голосование.

В результате жеребьеВlЩ nроведеmlOЙ Пped­
седателем, представитель Гватемалы nригла­

шается голосовать первым.

Голосовали за: Гаити, Гондурас, Индия, Ли­

ван, Мексика, Нидерланды, Новая Зеландия,

Пакистан, Панама, Перу, Филиппины, Польша,

Швеция, Сирия, Украинская Советская Социа­

листическая Республика, Союз Советских Со­

циалистических Республик, Венесуэла, Югосла­

вия, Афганистан, Аргентина, Австралия, Бель­

гия, Бразилия, Бирма, Белорусская Советская

Социалистическая Реопублика, Чили, Куба, Че­

хословакия, Дания, Доминиканская Республика,

Франция, Греция.

Голосовали против: Соединенные Штаты Аме­

РИI<И, Китай.

Воздержалuсь: Соединенное Королевство, Ка­

нада, Эфиопия.

Поправка nринимается 32 голоса"щ против 2
при 3 воздержавшихся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование под­

нятием руки четвертый пункт проекта преамбу­

ЛЫ, подготовленного Комиссией.

Четвертый пункт с поправкой nриltимается

36 голосами при 1 воздержавшемся, причем НUI(­

1Л не голосовал против.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ стаВит на голосование пя­

тый и шестой пункты проекта преамбулы, под­

готовленного Комиссией.

Пятый пункт nринимается единогласно.

Шестой пункт nринимается 35 голосами npll
2 воздержавшихся, причем никто не голосовал

против.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ заявляет, что новая поправ­

ка Советского Союза к проекту преамбулы, под­

готовленному Комиссией, содержится в ДОI<У­

менте А/С.З/З85, который только что роздан де­

легациям.

Г-н АЗI\УЛЬ (Ливан) предлагает поправку ко

В'l'орой части поправки Советского Союза. По

его мнению, эту вторую часть следует добавить

к шестому ПУНJ{ту преамбулы, с тем чтобы он

заканчивался словами «и развитию дружествен­

ных отношений между народами».

Он выражает пожелание, чтобы его поправка

был а поставлена на голосование в первую оче­

редь.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ говорит, что он не может

принять эту поправку, так как она раДИI<ально

меняет смысл второй части поправки Советского

Союза, а поэтому не может предлагаться во вре­

мя голосования.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пер­

вую часть поправки Советского Союза.

Первая часть поправки отклоняется 17 голо­

сами против 14 при 5 воздержавшихся.
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ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование ВТО­
рую часть поправки COBeTcl<oro Союза.

Проводится поименное голосование.

В результате жеребьевки, nроведеняой Првд­

седателем, представитель Ислан.дии nрuглашает­

ся голосовать первым.

Голосовали за: Индия, Мексика, Пшшстан

Панама, Перу, Польша, Швеция, Сирия, YK~
раинская Советская СоциалистичеСI<ая Респуб­

лика, Союз СовеТСIШХ Социалистических Рес.­

публик, Югославия, Аргентина, Австралия, Бель­

гия, Бразилия, Бирма, Белорусская СовеТСI<ая

Социалистическая Республика, Чили, :Куба, Че.

хословакия, Дания, Доминиканская Республи­

ка, Эфиопия, Франция, Гаити, Гондурас.

Голосовали против: Нидерланды, Новая Зе.

ландия, Соединенное Королевство, Соединенные

Штаты Америки, Венесуэла, Канада, Китай,
Греция.

Воздержалuсь: Ливан, Филиппины, Афганис,

тан.

Вторая часть поправки nрuнuмается 26 голо­

сами против 8 при 3 воздержавшихся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование по·

правку Греции (А/С.З/З14/Rеv.1IАdd.2) к послед·

ней части проекта преамбулы, подготовленного

Комиссией по права м человека, с несколькими

редакционными изменениями, сделанными в ПОС­

леднем предложении поправн:и.

Поправка от/(лоняется 23 голоса.ми против 7
при 8 воздержавuшхся.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование пос·

леднюю часть проекта преамбулы, подготовлен·

ного Комиссией по правам человека.

Этот текст nрuнимается 34 голосами против 1
при 3 воздержавшихся.

Г-н КАССЕН (Франция) указывает, что этот

текст может создать впечатление, что деклара·

ция прав человека не относится J{ государствам,

не являющимся членами Организации Объеди·

ненных Наций; может быть, следует заполнить

этот пробел путем представления еще раз, в ВII· .
де дополнительной поправки, последней фразы

резолютивной части преамбулы, предложенной

делегацией Эквадора (А/с.З/З51/Соrг .. l).

Г-н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) официально

предлагает в соответствии справилом 11-2 пра·

вил процедуры поставить вновь на голосоваиш

поправку, представленную Францией, чтобы Ко·

митет мог ее принять.

Г-н САНДИФЕР (Соединенные Штаты Аме·

рюш) возражает против этого предложения.

У Комитета было достаточно времени для изу· '
чения текста резолютивной части преамбулы.

Будет дурной практикой возвращаться посл~

почти единодушного голосования 1< уже ПРИНЯ'

тому решению.



).

о·

Г-н Ч>КАН (Китай) говорит, что нельзя при­
нимать преДложение представителя Кубы, так

как Комитет еще не закончил ГОЛОСОвания по
преамбуле. Как только будет проведено голо­
сование по преамбуле в целом, Комитет сможет

принять решение по предложению опересмотре

результатов ГОлосования.

Г-Н ПЕРЕС СИСНЕРОС (Куба) снимает Свое
предложение, учтя замечания, сделанные пред­

l' ставителем Китая.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ зачитывает весь текст про­
екта преамбулы, подготовленного Комиссией, с
внесенными в него изменениями.

Преа.м.була с nоnраВ1Сами nрИн'имается Зб го-
лосами при 1 воздержаВtиемся, причем никто не

2. голосовал против.

'е Г-Н КОРОМИНАС (Аргентина), выступая к
rl, порядку ведения заседания, напоминает Коми-

тету, что предложенный его делегацией проект

С' резолюции (А/С.3/384), касающийся декларации

прав престарелых, был распространен на этом

заседании.

Tal( как ему вскоре придется уехать и он не

сможет больше присутствовать на заседаннях

о· Комитета, 011 просит Комитет принять проект
д. резолюции его делегации на этом заседании; в

го нем содержится лишь просьба к Генеральной

ш. Ассамблее передать этот вопрос на рассмотре­

IC' нне Экономического и Социального Совета.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ Уl(азывает, что Комитету

следует сначала решить, следует лн включить

вопрос, поставленный представителем Аргенти­

ны, в повестку дня этого заседания.
JC·

'I( Г-Н САНДИФЕР (Соединенные Штаты Аме-

рнки) и г-н САНТА-КРУС (ЧИЛИ) поддержи­

вают предложение представителя Аргентины.
11

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советских Социа­

листических Республик) считает, что Комитету
·О)

следует изучить этот вопрос на следующем за-

Ja, седании, и предлагает сделать перерыв.
l~'.

щ. Предложеliuе Советского Союза отклоняется

т 25 голосами против 7 при 7 воздержа8tuuхся.

111· .
ЗН ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

I():~ предложение Аргентины о том, чтобы Комитет

немедленно приступил I( рассмотрению ПУНI(та 9
повестки дня о декларации прав престарелых.

,//0

рn· Предло,:жен.uе Аргентины nринимается 29 го­

IIIr ласами при 7 воздержавшихея, причем никто не

{О' голосовал против.

ме·96. Декларация прав престарелых (А/С.3/213/
IIЯ Rev.t)
зу'

лы. Г-н САНТА-КРУС (Чили) предлагает исклю­

еМ чнть слово «тщательного» И слова «совместно

IIЯ' с Международной организацией труда» в проек-

те резолюции Аргентины (А/С.3/384).
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По мнению представителя Чили, в резолюции
Генеральной Ассамблеи невозмо.жно рассматри­
вать Экономический и Социальный Совет таким
же образом, I<aK и Международную органнзацию
труда, которая является специализированным

учреждением.

Г-н КОРОМИНАС (Аргентина) принимает эти
изменения.

Г-н АКИНО (Филиппины) подчеркивает зна­
чение участия представителя. Аргентины в рабо­

те Комитета и предлагает последнему принять
предложенный проект резолюции.

После непродолжительной дискуссии ПРЕД­

СЕДАТЕЛЬ ставит на голосование предложе­
ние прервать заседание, внесенное представите­

лями БЕЛОРУССКОй и УКРАИНСКОй СО­

ВЕТСКИХ СОЦИАЛИСТИЧЕСКИХ РЕСПУБ­
ЛИК, которые УI(азывают на то, что проект ре­

золюции Аргентины был впервые представлен

Комитету на' данном заседании и члены Коми­
тета не смогли проконсультироваться Со своими

делегациями.

ПредЛО'J/сение nрервать заседан.ие отклоняется

23 голосами против 6 при 4 воздержавшuхся.

Г-н ДЕ АТИД (Бразилия) предлагает прекра­

тить обсуждение проекта резолюции Аргентины

в соответствии с правилам 106 правил про­

цедуры.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советских Социа­

листических Республик) поясняет, что он не

просит перенести ,голосование по проекту резо­

люции Аргентины на более отдаленную дату.

Г-н Богомолов хочет лишь, чтобы Комитет при­

держивался обычной процедуры, в соответствии

с которой голосование по внесенным предложе­

ниям должно проводиться не ранее чем через

<;утки после их внесения. Это даст возможность

делегации СопеТСIШГО Союза принять участие в

голосовании по предложению Аргентины.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ отмечает, что текст проек­

та резолюции содержится в документе А/С.

3/213/R,ev.I, который был распространен среди

членов Комитета несколько дней назад.

г-н КОРОМИНАС (Аргентина) заявляет, что

его делегация сагласилась с переда чей вопроса

о правах престарелых в Экономический и Со­

циальный Совет с тем, чтобы сэкономить время

Комитету и предоставить возможность изучить

этот вопрос всесторонне. Однако представите,,!!Ь

Аргентины крайне заинтересован в том, чтобы

Комитет принял незамедлительное решение по

проекту резолюции, внесенному его делегацией,

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

предложение представитеJ1Я Бразилии о прекра­

щении прениЙ.

Предложенuе nринимается 25 голосами про­

тив 1 при 9 воздержавшихся.

Проект резолюции Аргентины (А/С.3/384) nри-



1iuмается 28 голосами при 10 воздержавшuхся,

nрич.ем никто не голосовал против.

Г-н БОГОМОЛОВ (Союз Советс!шх Социа­

листических Республик) говорит, что его деле­

гация воздержалась при голосовании по причи­

нам, Iшторые были им изложены ранее.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ предлагает Комитету вы­

разить благодарность пеР~ВОДЧИI<ам и составите­

лям ПРОТОI<ОЛОВ.

Предложение nринимается едшюгласно.

Заседание заI<рывается в 13 час. 05 мин.

СТО ШЕСТЬДЕСЯТ ВОСЬМОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Четверг, 2 декабря 1948 года, 10 час. 40 мин.

Дворец Шайо, Пари~JlС

ПредседатеЛIJ: г-н Шарль МАЛИК (Ливан)

97. Порядок рассмотрения ПУНКТО8 повестки дНЯ

(А/С.3/211 )

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ объявляет, что, поскольку

Подкомитет 4 еще не окончил рассмотрение про­

екта декларации прав человека, открываются

преиия по пункту 3 повестки дня (Свобода ин­

формации: доклад Экономического и Социаль­

ного Совета).

Г-н САНТА-КРУС (Чили) предлагает Коми­

тету отложить решение вопроса о том, обсуж­

дать или не обсуждать пуикты 3 на текущей

сессии, до тех пор пока Генеральный комитет не

решит вопроса, состоится ли в'Горая часть сес­

сии.

Г-Н САТЧ (Новая Зеландия) предла,гает об­

судить пункт 4 о беженцах и перемещенных ли­

цах после пункта 8, который касается главы II!
ДОI<лада ЭI<ономического и Социального Совета

(А/625). По мнению г-на Сатча, Комитет облег­

чит работу Ассамблеи, если сосредоточит свое

внимание на тея: пунктах повестки дня, которые

имеют отношение к бюджету, другими словами,

тех вопросов, которые также должны будут рас­

сматриваться Пятым !<омитетом.

ПРЕДСЕДАТЕЛЬ ставит на голосование

предложение Чили об отсрочке обсуждения пун­

нта 3 по меньшей мере до субботы, 4 декабря.

Предложение nринuмается 16 голосами про­

тив 10 при 4 воздержавшuхся.

Г-н ДЭВИС (Соединенное Королевство) под­

держивает предложение делегации Новой Зе­

ландии отложить рассмотрение пункта 4, моти­

вируя это тем, что некоторые делегации поста­

раются использовать обсуждение проблемы бе­

женцев в целях пропаганды и, хотя этот вопрос,

безусловно, должен быть рассмотрен, для Коми­

тета важнее рассмотреть сначала ПУНJ{ТЫ, имею-

456

щие отношение к бюджету. Нет НIшакой необхо­

димости передавать пуню 4 на рассмотрение

Пятого комитета, так как Международная орга­

низация по делам беженцев имеет свой собст­

венный бюджет.

Г-н АРУТЮНЯН (Союз Советских Социалнс­

тических Республик) считает, что представнтель

Соединенного Королевства стремится ОТЛожить

обсуждение вопроса о беженцах и перемещенных

лицах на неопределенное время. Утверждение,

представителя Соединенного Королевства о том,

что обсуждение этого вопроса будет использо­

вано в целях пропагаиды, является лишь попыт- •
кой сорвать предстоящую дискуссию.

Представитель Советского Союза возражает

против любых изменений порядка обсуждения

пунктов повестки дня.

Представители ИНДИИ, ИРАНА и ПОЛЬШИ

поддерживают точку зрения представителя Со­

ветского Союза, а представители КАНАДЫ,

ФРАНЦИИ и СОЕДИНЕННОГО КОРОЛЕВ­

СТВА утверждают, что необходимо отложить

рассмотрение пункта 4.
С одной стороны, отмечается, что, когда на

обсуждение был поставлен вопрос о палестин­

ских беженцах, члены Комитета единодушно ре­

шили, что проблема беженцев в целом будет

рассмотрена тогда, когда этот пункт будет пред­

ставлен Комитету на рассмотрение. С другой

стороны, подчеркивается, что следует помочь

Пятому комитету закончить его работу и что

такая помощь может быть оказана наИЛУЧШИ1\1

образом путем быстрейшего представления на

его рассмотрение решений относительно тех пуи­

!<тов, которые касаются его деятельности.

Г-н АРУТЮНЯН (Союз Советских СоцнаЛflС­

тических Республик) соглашается с представите­

лем Франции, что вопрос, рассматриваемый Ко­

митетом, носит процедурный характер и не дает '
повода для взаимных обвиненнЙ. Тем не менее

именно предстаqитель Соединенного Королев­

ства внес полнтический элемент в ДИСI<УССИЮ,

приписа,в ПO,JштичеСlше мотивы предложению

процедурньго характера.

Напомнив о том, что вопрос о беженцах стоит

в повестке дня Комитета с первой сессни,

г-н Арутюнян замечает, что если будет принято

предложение Новой Зеландии, то может полу­

читься так, что у Комитета не окажется доста­

точно времени рассмотреть вопрос так тщатель­

но, !<ак он этого заслуживает, или даже вообще

заняться им. Такова цель, преследуемая темн.

юо не желает открыто обсуждать результаты

действий, предпринятых Организацией Объеди­

ненных Наций в от,ношении беженцев.

Поэтому г-н Арутюнян просит Комитет не при­

нимать предложения Новой Зеландии.

Г-н ДЭВИС (Соединенное Королевство) хотел

бы пояснить, что его делегация стремится !( то­

му, чтобы проблема беженцев была полностью




